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PECULIARITIES OF TRANSLATING NANOTECHNOLOGY TERMS
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This article analyzes peculiarities of translating nanotechnology terms from English into Russian. The research has been
carried out with taking into account the thing that according to the theory of translation, qualitative translation has such essential
characteristics as equivalency and adequacy. The results of the research show that the most common ways of translating
nanotechnology terms from English into Russian are loan translation, transcription, transliteration, descriptive translation,
selection of equivalent terms, generalization and specification.

Keywords: theory and practice of translation, a terminological unit, nanotechnology, equivalence, norm of translation,
translation adequacy.
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 – ,  «
» [1]. 

,
. . , . . , . . , . . , . . , . . ,

. . , . , . . .
, ., 

. . , . . , . . , 
.

. . ,  – , ,
 [2]. 

. . , , , 
 –  [3].

 12 . , 
to be

, , it is done, it was done.
. . :

1) , . . , 
by with;

2) , . . , 
;

3) , . . , 
: I was given the book;

4) , 
, 

. 
, : The bed has been slept in by several generations;

5) -it  [4].
. -

, -
. , 

 - , , , . -
, ,  (

),  ( ). , 
, . 

:
1) , : ;
2) , , :

;
3) , : ;
4) , : , ;
5) , : .

, . . ,
, 

, 
 [5]. 

, .
1. , 
, :

(1) . The banning f taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested in the
ommons tomorrow. – .

.
2. 

, , :
(2) . Such a state of things cannot be put up with. – . .
3.  ( ,

), :
(3) . Senator John Quincy neither sought nor was offered political alliances or influence. – .

, 
 [5].

,
.  .  .  .  ,  ,  

:
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1) ,
, 

 ( . to arrive at – . , . to enter into – .  (
. .), . to deal with – . , . to refer to – . 

.);
2)

, 
. to attend – . , .  to  affect  – . , . to

follow – .  , . to join – . , . to influence – .
.);

3) ,
, 

 ( . to pay attention to – . , . to  make  use  of – .
, . to take notice – .  of .).

. . . . 
:

1) ;
2) -

;
3)

;
4)  [6].

. . 
, 
, , 

 [2]. : .
to give – . , . to offer – . , . to grant – . , . to promise –

. , . to pay – . , . to show – . , . to teach – . ,
. to tell – . . :

(4) . She was given a cup of tea. – . .
.  .  ,  ,  

, , . 
. , 

to be , , :
(5) . Such thoughts are hard to live with. – . .

. . , . . , . . . . 
.  

. . . . . , 
.

1. ,  to allow, to grant,
to permit, to ask, to award, to teach, to deny, to give, to forgive, to invite, to offer, to command, to pay,
to  promise,  to  refuse,  to  show,  to  tell,  to  order  .  .,  .  .  ,  ,

, 
, 

, 
, 

 (to influence, to follow, to answer, to affect to
join), , 

. , 

, : . This article
is referred to twice. – . .

2. ,  it 
, 

, : it is thought, it is said, it is believed, it is reported
. .

3. , 
 ( , to make use of, to take notice of, to pay attention to), 

, :
. Close attention is being paid to the pending negotiations. – .

[7].
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PECULIARITIES OF TRANSLATING PASSIVE CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

This research attempts to identify the main ways of translating passive constructions from English into Russian. In this
research we use methods of component and contextual analyses as the main methods. The results of the research show that the
main means of translating passive constructions from English into Russian are as follows: the translation of English passive con-
structions by Russian passive constructions, translation of English passive constructions by Russian impersonal sentences or in-
definite-personal sentences, transformation of sentences, etc.

Keywords: the category of voice, the passive voice, the passive construction, theory and practice of translation, transla-
tion adequacy.
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